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 الملخص:

ة العديد من المعاني والإنسان في بيئتو تتضمن الاستعارات المونية في كل لغ
من المغة وىي  الاستعارات المونية عنصر ميم أيثر بيا فيي ألوان ويتيتعامل مع الأ

ا بعبارات لا لغة سوف يصطدم غالب   أيتعمم  الإنسانراد أذا إموجودة في كل لغة 
عمى  الإنساننساني تشترك فيو كل بني إن المغة فعل ولأ.  الأولىموىمة يمكن فيميا ل

لسنتيم والاستعارات المونية جزء ميم من كل لغة وليذا تناول البحث ألوانيم و أاختلاف 
ية وعمى منيج التكافئ في لى العربإلمانية وترجمتيا تقابمي الاستعارات المونية في الأال

و جزئي في العديد من الاستعارات أاسة وجود تكافئ تام يرت ىذه الدر ظأالترجمة. وقد 
 .المونية  والقميل منيا صفر التكافئ
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Abstract: 

Phraseologisms of colors often have different meanings in each 

language. In our environment, we encounter different colors that have 

always affected us. They are an important element of languages. The 

phraseologisms exist in every language, when one learns a language, 

one often encounters phrases that really have no meaning at first. 

Because language is a human act in which all people share the 

diversity of your languages and colors and tongues. Color metaphors 

are an important part of any language, exploring this research with 

color metaphors in German and translating them in Arabic to the 

method of equivalence in translation. This study showed the presence 

of complete or partial reward in many color metaphors, and some of 

them have no reward equivalence 
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I. Einleitung 

Phraseologismen der Farben haben in jeder Sprache oft 

verschiedene Bedeutungen. In unserer Umwelt begegnen uns 

verschiedene Farben, die auch immer auf uns einwirken. Sie sind ein 

wichtiges Element der Sprachen. Die Phraseologismen gibt es in jeder 

Sprache, wenn man eine Sprache lernt, begegnet einem oft 

Wendungen, die wirklich auf ersten Augenblick keine für die 

Fremdsprache verständliche Bedeutung haben. Je ausführlicher man 

die Fremdsprache lernt will, desto besser versteht man auch diese 

Phraseologismen. Wegen dieser Angelegenheit treten Farben 

innerhalb einer Sprachgesellschaft als formelle Symbole auf, dessen 

Geistes Wesen zur religiösen und kulturellen Sinne angehört wird. 

Sowohl in der deutschen als auch in der arabischen Kultur werden 

einerseits bis heute noch bestimme Bezeichnungen der Farben als 

Symbolik für spirituelle Ereignisse benutzt; z.B. Schwarz für 

Trauerkleidung und Tod; Weiß für Reinheit und Unschuld; Rot für 

Teufel und Erregung usw. 

Da sich die vorliegende Arbeit „Symbolik der 

Farbphraseologismen im Deutschen und Arabischen als kontrastive 

Studie“ damit befasst, wird gerade die Farbsymbolik in der 

Phraseologie den beiden Kulturen umfasst und im Rahmen der 

Kontrastiven Phraseologie und aller Möglichkeiten des Grades der 

Äquivalenz dargestellt.  

Die vorliegende Arbeit besteht aus einem theoretischen und 

analytischen Teil. Um den analytischen Teil erklärbar verarbeiten zu 

können, muss Verfasser zuerst in den theoretischen Teil die 

allgemeinen Kenntnisse über Phraseologie erstellen. Der theoretische 

Teil baut aus sechs Kapiteln. Das erste und Zweite Kapitel führen die 

Phraseologie und den Begriff Phraseologismus vor. Im dritten Kapitel 

werden die Eigenschaften des Phraseologismus befasst. Das vierte 

Kapitel erläutert alle verschiedenen Gruppen der Phraseologismen, die 

in der Sprache sind. Im fünften Kapitel werden die kontrastive 

Phraseologie und alle Möglichkeiten des Grades der Äquivalenz 

erläutert, da der analytische Teil nach diesem Merkmal aufgebaut 
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wird. Das letzte Kapitel des theoretischen Teils wird sich mit der 

Symbolik der Farben und beschäftigt und man erklärt die Farben, die 

in dem praktischen Teil behandelt werden.  

In diesem Teil wurde das Vorkommen der vier abgestimmten 

Farben in den deutschen und arabischen Phraseologismen nach dem 

Grad der Äquivalenz erforscht. Der praktische Teil wird in vier Teilen 

nach der Farbe gegliedert. Die Phraseologismen werden immer auf die 

Klasse der Äquivalenz angesehen. Unter jedem Phraseologismus geht 

die Erklärung im Deutschen, ein Beispiel und das arabische 

Äquivalent, wenn es in der arabischen Sprache gibt. 

2. Theoretischer Teil 
Der Begriff “Phraseologie“ ist nicht leicht zu definieren, da 

sich Sprachwissenschaftler bis heute dafür nicht einig sind, eine 

bestimmte Definition zu limitieren. Aber die meisten 

Phraseologieforscher sehen die Phraseologie als 

sprachwissenschaftliche Teildisziplin der Linguistik. 

Die Sprachwissenschaftlerin Christina Palm definiert 

Phraseologie als eine „Wissenschaft oder Lehre von festen 

Wortbildungen einer Sprache, die in System und Satz Funktion und 

Bedeutung einzelner Wörtern (Lexeme) übernehmen können.“(vgl. 

Palm. 1995. S. 1) 

Laut Wolfgang Fleischer (vgl. Fleischer. 1997. S.3) zeichnen 

sich Phraseologismen durch zwei Bereiche aus. Erstens  

„sprachwissenschaftliche Teildisziplin, die sich mit der Erforschung 

der Phraseologismen beschäftigt; zweiten „Bestand (Inventar) von 

Phraseologismen in einer bestimmten Einzelsprache.“ 
2. 1 Phraseologismus als Grundtermin der Phraseologie 

Die wesentliche Gruppe der phraseologischen Strukturen 

bilden nach Christina Palm Idiome und Phrase. Eine Phrase ist aus 

mindestens zwei Wörtern oder sogenannte Lexemen. Man nennt 

Phrasen auch als Phraseolexem, Wortgruppenlexem, Idiom, feste 

Wendung. (Vgl. Palm, 1995, 2) 
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Der Begriff, Phraseologismus “ ist aus dem französischen Wort 

Phrasé entlehnt. Es bedeutet rednerischen Ausdruck“(Vgl. Palm. 

1995. 104; Fleischer. 1997. 2) und in den modernen Forschungen wird 

eine feste Wortbildung oder eine Redewendung genannt und halt 

Fleischer als den Oberbegriff für alle phraseologischen Einheiten (vgl. 

Fleischer 1997: 2-3). 

Der Verfasser bezeichnet die Ausdrücke als Phraseologismen, 

wenn sie folgende zwei Merkmale haben: 

 Phraseologismen müssen aus mehr als ein Wort sein.  

 Es handelt sich eher um eine Kompositionen von Wörtern, die 

die Muttersprachler exakt wie in dieser Komposition 

gebrauchen. 

Nach Jaksche / Sialm/ Burger 1981 wird ein 

Phraseologismus definiert wie ‘‘Phraseologismus ist eine 

Verbindung von zwei oder mehr Wörtern dann, wenn die Wörter 

eine durch die syntaktischen und semantischen Regularitäten der 

Verknüpfung sind voll erklärbare Einheiten bilden, und wenn die 

Wortbildung in der Sprachgemeinschaft, ähnlich wie ein Lexem, 

gebräuchlich ist‘‘.(Burger/ Buhofer/Sialm 1982: 1). 

3. Eigenschaften der Phraseologismen  

3.1. Polylexikalität 

Dieses Merkmal ist deutlich zu definieren, da es sich um die 

Zahl der Wörter in einem Ausdruck handelt, den man 

Phraseologismus angibt. Die  Phraseologismen müssen mindestens 

aus zwei Wörtern bestehen. Nach Burger sind die Phraseologismen 

syntaktisch aus mehr als nur einem Wort. Die Phraseologismen sind 

gleich wie Wörter als Einheiten. Sie sind aber keine festen Einheiten. 

Die Forscher verwenden einen Lückentest mit unterschiedlichen 

Phraseologismen.  

3.2. Idiomatizität: 

Bei Idiomatizität betrifft es den semantischen Gesichtspunkt, es 

geht also darum, dass die Bedeutung der Phraseologismen wörtlich 
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und übertragend ist. Unter Idiomatizität versteht man die Beziehung 

zwischen der Bedeutung der Elemente und der Bedeutung der ganzen 

Wendung. Es gibt Unterschiede zwischen der phraseologischen und 

wörtlichen Bedeutung des ganzen Ausdrucks. Dabei ist es zu 

erkennen, wie hoch der Grad der Idiomatizität ist. Je stärker der 

Unterschied ist, desto stärker idiomatisch ist der Phraseologismus. 

Nach dem Grad der Idiomatizität werden die Phraseologismen in drei 

Gruppen gegliedert.  

1- Voll-idiomatisch: Das Beispiel (Ruhe vor dem Sturm)  الهدوء  

العاصفة) يسبق الذي ) ist sehr stark idiomatisch aufgrund des sehr 

großen Unterschied zwischen der wörtlichen und übertragenen 

Bedeutung. Die ganze Wortbildung hat eine Bedeutung zu 

übertragen.  

2- Teil-idiomatisch: Das Beispiel (Der Wein war 

ihm in den Kopf gestiegen) enthält das Wort (Wein) seine freie 

semantische Bedeutung, in den Kopf gestiegen hat eine 

übertragene Bedeutung und die Bedeutung dieses Wendung 

(Alkoholisches macht einen betrunken)  لىإ المشروب صعد

سهأر )Übersetzung von Abdullnassir) 

3- Null-idomatisch: Das Beispiel(ins Gras beißen)  betrifft  توفي

eine inbegriffene wörtliche Bedeutung.(Vgl. Burger. 1998. S. 

31-32) 

3.3 Festigkeit: 

Man versteht unter dem Wort Festigkeit oder phraseologische 

Stabilität, dass der Wechsel der Elemente in Phraseologismen nicht 

ausführbar ist, da die ganze Bedeutung der Phraseologismen von der 

Verknüpfung einzelner konkreter Elemente abhängig ist. Wir 

kennzeichnen den Phraseologismus besonders dadurch, dass Wörter 

immer in den gleichen Verknüpfungen darstellen. Wir finden die 

Schwierigkeit, den Begriff der Festigkeit begreifbar zu sein, da hier 

noch viele andere Ansichten eine Rolle spielen.  

Die Gebräuchlichkeit ist eine wichtige Aspekt der Festigkeit. 
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Das bedeutet, dass man den Phraseologismus versteht ohne dass, man 

auf die wörtliche Bedeutung zurückgreifen muss 

Es ist verständlich, dass viele Phraseologismen, die früher 

genutzt werden im Laufe der Zeit ihre Gebräuchlichkeit ändert, 

werden heutzutage nicht mehr verwenden, da sie als „altertümlich“ 

bezeichnet waren. 

3.3.1 die psycholinguistische Festigkeit 

Die Phraseologismen sind  gleichartig wie Wörter als Einheiten 

aufgespart. Im Unterschied zu den Wörtern sind sie aber keine festen 

Einheiten, da die einzelnen Komponenten in den Phraseologismen 

dekliniert, konjugiert oder umgestellt werden können. Um die 

psycholinguistische Ebene der Phraseologismen darzulegen, 

verwenden die Forscher einen Lückentest mit unterschiedlichen 

Phraseologismen. Das psycholinguistische Kriterium gilt für alle 

Phraseologismen aber es ist sehr problematisch dieses Kriterium in 

dem linguistischen Gebiet abzugrenzen. (Vgl. Burger. 1998. S. 16-30). 

3.3.2 Pragmatische Festigkeit 

Unter pragmatischer Festigkeit wird die Eigenschaft von 

Phraseologismen bestimmtem Zustand verbindet-auf dem 

pragmatischen Gebiet werden zwei Gruppen von Phraseologismen 

angesehen 

1. Gruß-, Glückwunsche und andere Arten von „Formeln“. 

Guten Tag 

Guten Appetit 

2 Formeln, die in der mündlichen Kommunikation darstellen und 

die Aufgaben im Bereich der Gesprächssteuerung besitzen. 

nicht wahr?/ ich meine/ hör mal (Burger. 1998. S. 16-30) 

3.4 Lexikalisierungen  

Ein weiteres Merkmal, das neben der Idiomatizität und 

Festigkeit zur Charakterisierung von Phraseologismen benutzt, ist die 



 Journal of Middle East Research - Forty-seventh year              64nd issue -  June 2021    

 0202يونيو  – والستون الرابع العدد        السنة السابعة والأربعون        –مجلة بحوث الشرق الأوسط      

Forty-seventh year - Vol. 64 June 2021 10 

Lexikalisierung. Bei der Lexikalisierung werden die Phraseologismen 

als lexikalisch im Lexikon gespeichert. Die Phraseologismen werden 

als anfertigen Konstruktionen im Lexikon angesammelt, ohne das 

syntaktische Kriterium zu betrachten. Diese Speicherung, bei der die 

Phraseologismen als lexikalische Einheiten reproduziert werden, heißt 

Lexikalisierung. Die Phraseologismen werden wegen diesem 

Kriterium auch als „Wortgruppenlexeme“ oder „Paralexeme“ 

bezeichnet. Sie verhalten sich wie die kleinsten, selbstständigen 

Bedeutungsträger der Sprache.  (Donald. 2009: 11)  

4. Grundklassifikation  

Harold Burger gebraucht für die Grundklassifikation das 

Merkmal der Zeichenfunktion. Das Objekt der Hauptforschung sind 

Phraseologismen, die in der Kommunikation eingesetzt werden. Die 

Grundklassifikation enthält drei Gruppen, die als referentielle, 

strukturelle und kommunikative Phraseologismen gezeichnet werden. 

(Burger 1998: 36)  

4.1.  Referentielle Phraseologismen 

Die Wortverbindungen der Umschreibung der Objekte, 

Vorgänge und Sachverhalte der Wirklichkeit werden als referentielle 

Phraseologismen bezeichnet. (Burger 1998: 36) wie z.B.: jemanden 

übers Ohr hauen. Für diese Gruppe wird eine Zweiteilung nach dem 

semantischen Merkmal nämlich Nominative und präpositionale 

Phraseologismen ausgedrückt. Gleich zu dieser Verteilung befindet 

sich noch eine Zweiteilung nach dem syntaktischen Merkmal etwa 

satzgliedwertige. Das Bedeutet dass, die Phraseologismen der ersten 

Klasse gleichen einer syntaktischen Einheit unter der Satzgrenze und 

die Phraseologismen der zweiten Klasse gleichen einem Satz, bzw. 

einer größeren Einheit(vgl. Burger 1998: 36) 

Die referentiellen Phraseologismen lassen sich noch in drei Arten 

verteilen:- 

1- Kollokationen: sie sind Wendungen, die nicht bzw. schwach 

idiomatisch sind, wie z.B. (sich die Zähne putzen) 



 Symbolik der Farbphraseologismen im Deutschen und Arabischen «kontrastive Studie»      

Abdullnassir N. Toumah & Mazin Jumaa Atiyah 

Forty-seventh year - Vol. 64 June 2021 11 

2- Teil-Idiome: Darunter werden die Phraseologismen im 

semantischen Aspekt als teil-idiomatisch begriffen.  

3- Idiome: sind die festen Wortverbindungen, die nicht wörtlich 

genommen werden(vgl. Burger 2003:36).  

Laut Mlack versteht man unter Idiomen, wenn eine Wendung 

im Deutschen nicht wörtlich in eine andere Sprache übersetzt werden 

kann und die Bedeutung dieses Ausdrucks ist nur als Ganzes zu 

verstehen (vgl. Mlack 1984: 38) 

1- Strukturelle Phraseologismen: 

Sie machen die grammatischen Beziehungen, wie z.B.: sowohl 

… als auch; in Bezug auf. Diese Gruppe der Phraseologismen ist klein 

(vgl. Burger 2003: 36). 

2- Kommunikative Phraseologismen:  

Burger definiert sie auch als Routineformeln. Sie bereiten sich 

vor allem in der gesprochenen Sprache, besetzen in der schriftlichen 

Kommentation ihre Stelle. Sie können syntaktisch nicht leicht 

beschreibt werden, da ihre syntaktischen Formen uneinheitlich sind. 

Die semantische Formen der kommunikativen Phraseologismen sind 

eng mit den idiomatischen referentiellen Phraseologismen verbunden 

z.B. (Guten Tag) (vgl. Burger 2003: 36) 

4.2. Syntaktische Klassifikation  

Die syntaktische Klassifikation beschäftigt sich mit der 

syntaktischen Struktur und der syntaktischen Funktion. Die Rolle der 

Syntaktischen Klassifikation ist für die Forschung der Phraseologie 

unwichtig. (Fleischer 1996:11).  

Die Phraseologismen werden nach dem Verhältnis zu 

Wortarten oder Satzglieder in den folgenden Gruppen eingeordnet:- 

1- Nominale Phraseologismen: 

Bei diesen Phraseologismen gilt die Komponente als Subjekt oder 

Objekt („Hinz und Hunz“, dieser und jener) (Fleischer 1996:11) 



 Journal of Middle East Research - Forty-seventh year              64nd issue -  June 2021    

 0202يونيو  – والستون الرابع العدد        السنة السابعة والأربعون        –مجلة بحوث الشرق الأوسط      

Forty-seventh year - Vol. 64 June 2021 12 

2- Verbale Phraseologismen: 

Diese Gruppe hat Phraseologismen, die ein Verb enthalten (der 

Atem geht aus; jmdm. Einen Bären aufbinden)   

3- Adverbiale Phraseologismen : 

Es funktioniert als Phraseologismen, die syntaktisch in Bezug auf 

Adverbiale treten (auf jeden Fall) (Burger 2003:36) 

4- Adjektivische Phraseologismen: 

Diese Phraseologismen werden prädikativ und attributiv 

verwendet(klein und hässlich) (Duden. Band 11:416) 

4.3. Einzelne Arten  

4.3.1.  Zwillingsformeln 

Durch die Zwillingsformeln(oder Paarformeln) geht es um zwei 

Wörtern derselben Wortart, die in den meisten Fällen mit der 

Konjunktion oder einer Präposition zusammen auftreten. (durch dick 

und dünn gehen) (Burger 2003: 45). 

Nach Fleischer (1997: 106) sind sie auch als Wortpaare 

bezeichnet. Die Wortarten, die verbunden sind, treten auch als 

Synonyme und Antonyme auf. (vgl. Burger 2003:14) deutet in diesem 

Zusammenhang sehr oft auf einen Reim, sog. Alteration (Stabreim), 

da sie mit einem gleichen Buchstaben angefangen(ebd.)(Vgl. 

Fleischer 1996: 106-109) wie z.B.: Substantive (Hans und Fuß haben, 

das A und O)  

4.3.2. Komparative Phraseologismen: 

Unter den komparativen Phraseologismen geht es um einen 

festen Vergleich, der häufig ein Verb oder ein Adjektiv, die freie 

Bedeutung haben, kräftig ist(„ frieren wie ein Schneider“, „ dumm wie 

Bohnenstroh“ (Burger 2003:46) 

Nach der Klarheit des Vergleiches wird die Kollektionen 

unterscheidet („ flink wie ein Wiesel“) und Teil-Idiome („ dumme wie 

ein Bohnenstroh“) 
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4.3.3. Geflügelte Worte: 

Phraseologismen, die aus Filmen, Werbungen oder anderen 

nicht literarischen Druckstücke herstammen, wie z.B. (zuerst kommt, 

mahlt zuerst(Eike v. Repgow- Sachsenspiegel) für das geflügelte Wort 

ist bezeichnet, dass sein Ursprung nachweisen kann. Der Begriff 

„geflügelte Worte“ entstammt aus der Sammlung „Geflügelte Worte. 

Der Citatenschatz des Deutschen Volkes“ von G. Büchmann aus dem 

Jahr 1864. seither immer wieder aufgelegt und erweitert (Burger 

2003:46) 

5. Konfrontative/ kontrastive Phraseologie 

Die konfrontative oder konstruktive Studie bezweckt, die 

verschiedenen Phraseologismen von zwei oder mehreren Sprachen zu 

untersuchen und die Gemeinsamkeiten oder Unterschiede zu finden. 

Es wird nicht nur die Gemeinsamkeiten und Unterschiede bemerkt, 

sondern das Beziehungs-Verhältnis an sich behandelt, in dem 

Spracheinheiten stehen. Es ist also auch das Problem der Äquivalenz 

zu beachten. Dies tritt häufig bei der Übersetzung von 

Phraseologismen auf. (Eismann 1999: 17). Die Äquivalenz ist dabei 

der wichtigste Faktor Es wird sich in die vollständige, semantische, 

partielle oder Nulläquivalenz gegliedert (Fleischer1982:34).  

5.1. Vollständige Äquivalenz   

Bei der vollständigen Äquivalenz werden die konfrontativen 

Phraseologismen in zwei Sprachen gleich übersetzt. Sie sind sowohl 

nach der Struktur als auch nach der Bedeutung übereinstimmend  

Er streckte seine Hände nach dem Parteivorsitz aus –((Übersetzung 

von Abdullnisser الحزب رئاسة لىإ يده امتدت   

Mehr Schulden als Haare auf dem Kopf haben 

راسه شعر من اكثر ديونه  )Übersetzung von Abdullnassir( 

5.2 semantische Äquivalenz 

Es wird bei der semantischen Äquivalenz keine 
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Übereinstimmung im Struktur und Bild aufgezeigt. Nach Henschel 

geht es um diesen Äquivalenztyp um Phraseologismen, die nur in der 

Bildlichkeit und Expressivität eine „annährend gleiche Bedeutung“ 

aufzeigen „und die einheitliche Bedeutung verbindet die 

Phraseologismen. (Henschel in 2005: 49)„jmd. das Wasser 

abgraben“, „ به الأذى ألحق  

5.3.Partielle Äquivalenz 

Unter partieller Äquivalenz versteht mam die Phraseologismen, 

die zwar gleiche Bedeutung haben aber strukturell und lexikalisch 

verschieden sind. 

jmdm. einen Floh ins Ohr setzen – عب في يلعب الفأر جعل  

Übersetzung von Abdullnassir)   ه

5.4.Nulläquivalenz 

Bei der Nulläquivalenz sind die beiden Phraseologismen in 

allen Aspekten ganz unterschiedlich. Der Phraseologismus in der 

Zielsprache hat kein passendes Äquivalent in der Ausgangsprache und  

muss ganz anders übersetzt werden. 

Schwein haben- محظوظًا كان  

6. Farbsymbolik 

Die Farben symbolisieren bis heute noch bestimmt 

Bezeichnungen für spirutelle Ereignisse t: z.B. Rot und Schwarz für 

den Tod (Muchtar 1997:19). Es ist zwar nicht leicht, sich in fremden 

Sprachkulturen hieinzudenken und die Farbsymbolik dieser Sprachen 

zu verstehen. Die symbolische Kraft der Farben ist besonders in 

Phraseologismen gefestigt. So werden als Materialbasis 

kultursemantischer Phraseologismen mit Farbbezeichnungen 

untersucht. (vgl. Make 2005: 71). 

In seinem Buch (die Sprache und die Farbe) bezeicnet Muchtar 

die Farbbezeichnungen als Symbol in verschiedenen Bereichen des 

menschlichen lebens: z.B. سوداء سوق  für schwarze Market,  يوم 
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 für grüne  خضراء روحه , für blauen Tag(vgl.Muchtar 1997: 79-89)أزرق

Seele, bedeutet unreif ; أحمر وموت أبيض موت  weiße Tod für das 

Verschwinden des Lebens vom Menschen bei dem natürlichen Tod 

z.B.  Pestepidemie und roten Tod für den Tod bei unnatürlichen 

Faktoren (Almujam Alwaseed, 2004,890) 

6.1 Schwarz  

Die Verwendung der Farbe Schwarz in vielen Redewendungen 

wird sehr oft mit negativen Gefühlen vereinigt und bei Unglück und 

nicht beliebten Angelegenheiten des Menschen eingesetzt. So ist 

jemand „schwarzes Gesicht“ hat ein befleckter Ruf unter den Leuten. 

(vgl. Mahmood 2009: 444-445). Das Farbadjektiv „schwarz“ hat im 

Deutschen die Bedeutung ursprünglich das „Dunkel“ schmutzfarbige. 

Als Farbsymbol wird schwarz darauf gezeichnet, dass die Dinge im 

verborgen passieren. (vgl. Drosdowski 1989: 657). Ferner gilt die 

Farbe schwarz im Christentum als Tod. Am Anfang des Jahres 

Tausend wurde die Farbe Schwarz zur Basisfarbe der Kleidung der 

Pfarrer wie z.B. Priester und der Pastoren. Also wurde bei dem 

Begräbnis begreiflicherweise die Kleidung der toten weiß und die der 

Trauenden schwarz. (vgl. Immoos 2009 : 47). 

6.2 Weiß  

Im Gegensatz zu Schwarz erscheint die Farbe Weiß als größter, 

positiver Teil im Sprachgebrauch. Sie symbolisiertet Aufstehen, 

Reinheit, Unschuld, Ursprung und Vollkommenheit (Immoos 

2009:51-52). Sie deutet im Muslime und Christen als göttliche Farbe 

an. Sie bezeichnet die Beruhigung und ist Ruhe von der Seele geliebt 

und assoziiert die Reinigung und Unschuld in der höchsten göttlichen 

Kraft in vielen Kulturen. (vgl. Alqadi 2002: 49). Die ersten Christen 

setzen „Weiß“ als Trauerfarbe ein. Auch im Mittelalter hatten Frauen 

in Europa bei Trauerzeremonien große, weiße Kopftücher. Maria als 

trauende Königin des Himmels wird auf Gemälde mit einem weißen 

Mantel geschildert (Immoos 2009: 51). Sowohl in der arabischen als 

auch in der deutschen Kultur verkörpert die Farbe „weiß“ den Geist 

und das Jenseits. Die Farbe überschritt die äußere Wahrnehmung in 
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dem Sinne, dass die Wirkung der psychologischen Farbe die 

Oberfläche des Sinnes übertritt. (vgl. Abdulrahman 2010: 15) 

6.3 Rot 

Die Farbe „Rot“ assoziniert verschiedne Bezeichnungen. Sie 

wird als Farbe des Blutes und demzufolge als symbol der Belastungen 

unter der Gerfahr aufgefasst, als Farbe des Feuers – die Substanz 

Teufels-, als symbol der Verführung und Symbol des sexuellen 

Verlanges ausgedrückt. Das Farbadjecktiv „Rot“ wird aus Verbindung 

mit Gold, Rubinen und Rosen als Symbol der Schönheit verwendet 

und wegen Erscheinung auf einigen Organen des Körpers einmal mit 

Scham und ein andere mit Wut in Verbindung gebracht. (Vgl. 

Muchtar 1997:75). Das deutsche Farbadjecktiv „Rot“ bedeutet in der 

christlichen Kultur der Symbol für Erneueung des Lebens bzw. 

Beschribung für „das erlösende Opfer von Christus und das Blutopfer 

von Märtyrern“(Welsch/ Liebmann 2012: 23). Außerdem ist die Farbe 

„Rot“ sowohl im Arabischen als auch im Deutschen Symbol der 

Leidenschaften, des Zorns, des Ärgeres, der Liebe und des Hass. (vgl. 

Muchtar: 75). 

6.4. Blau 

Die Farbe „Blau“ ist einer der sieben Grundfarben, wird in der 

arabischen Kultur sehr wenig verwendet, Folge dessen ist diese 

Verwendung nur einmal im Koran (Taha 102; An jenem Tag wird die 

Posaune geblasen werden. Und die Schuldigen werden wir an jenem 

Tag der Erlaubnis blau angelaufen versammeln(Yewme junfechu fiß 

suri we nachschurul mudschrimine jewme isin surka). (Vgl. Zeitschrift 

der Generalunion, Band 18, S. 425). Sie symbolisiert Angst, 

Ehrfurcht. 

III. Praktischer Teil 

Der Praktischer Teil befasst sich mit den konstrativen 

Phraseologismen und mit Hilfe des Kentnisses aus dem throretischen 

Teil benzutzt. Es geht um den Unterschied zwischen den deutschen 

und arabischen Phraseologismen nach dem Grad der Äquivalenz. 
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Hierbei werden die Farben Weiß, Schwarz, Rot, und Blau 

ausgezeichnet. Jede Farbe zeigt ihre Symbolik und verschiedene 

Folge. Daher ist das auch bei den Phraseologismen mit Farben. Sie 

formulieren die Symbolik der Farben.  

Die Phraseologismen werden zu der Volläquivalenz, 

semantischen Äquivalenz, partiellen Äquivalenz und Nulläquivalenz 

angeordnet. Die Ausgangsprache ist Deutsch. Für einen besseren 

Überblick wird immer zuerst den Phraseologismus in der 

Ausgangsprache angeführt, in diesem Fall Deutsch, dann kommt die 

Erklärung, das Beispiel und das arabische Äquivalent. Die meisten 

arabischen Äquivalente waren mir, als arabische Muttersprachler, 

bekannt. Um die Richtigkeit zu grantieren, habe ich die 

Phraseologismen immer in den Wörterbüchern überprüft. 

Die Wörterbücher, die ich am meisten verwendet habe, sind 

folgende:- 

 DUDEN 11. Redewendungen  

 Pons. Deutsche Idiomatik : die deutschen Redewendungen im 

Kontrast.  

 Wörter und Wendungen, Wörterbuch zum deutschen 

Sprachgebrauch. 

 Lexikon der Sprichwörtlichen Redensarten. Lutz Röhrich . 

7. Weiß 

7.1. Volläquivalenz  

 Das Weiße House (Wörter und Wendungen 1979: 755) 

Der Amtssitz des amerikanischen Präsidenten  

 (Muchtar 1997:70 (بيضالأ البيت   

 Die weiße Fahne  

Ein Schutzzeichen in kriegerischen Situationen. Zeichen der 

Unterhandlung, Ergebung)(Wörter und Wendungen 1979 : 217)     
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z.B.: Zurück! Er hat eine weiße Flagge. 

  البيضاء ةأيالر

 Weiß-schwarz- Denken(siehe: www.redensarten-index.de) Zugriff 

: 06.05.2019 

 Es ist Extrem zu denken; für jemanden ist etwas entweder gut oder 

schlecht, schön oder hässlich, wertvoll oder wertlos, schwarz oder 

weiß. 

 )Übersetzung von Abdullnassir) أبيضو أسود تفكير

 Weißes Fleisch 

Hühnerfleisch oder Fischfleisch 

 )Übersetzung von Abdullnassir( والسمك جاجالد لحم.  بيضالأ اللحم

7.2. Teil-Äquivalenz  

 Der weiße Tod  

 Der Tod durch eine Lawine oder durch Erfrieren im Schnee. 

 z.B. Der Weiße Tod hat eine Gruppe junger Skiläufer ereilt, die bei 

schlechtem Wetter von der Piste abgekommen waren. (Duden. 

Band 11:855) 

بيضالأ الموت  (Almujam Alwaseed, 2004,890( 

 Das kann ich dir schwarz auf weiß geben. 

Das garantiere ich dir, darauf kannst du dich verlassen. (Duden11: 

690) 

 )Al-Wassed 2004:1050( بياض على لك اوقع

 Sich weiß (rein) waschen (wollen): sich für unschuldig ausgeben, 

sich von einem Vorwurf, von einem verdacht reinigen. .(Röhrich 

1994: B.3. 1712) 

 )Übersetzung von Abdullnassir( بالنقاء تظاهر
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 Ganz in Weiß, in Weißen sein(Brautkleid anhaben)(Wörter und 

Wendungen 1979:755) 

  أبيض في أبيض

 jmdm. nicht das Weiße im Auge gönnen (ugs.): gegenüber jmdm. 

äußerst missgünstig sein: Was heißt hier Geschwisterliebe - er 

gönnt seinem Bruder doch nicht das Weiße im Auge! (Duden11, 

2003: 855) 

 كفنه بياض على يحسد مات لو الحظ فقير

7.3. Semantische Äquivalenz 

 eine weiße Weste haben. 

Untadelig, anständig, gut beleumundet sein: ohne Vorwürfe dastehen. 

(Röhrich 1994: B.3. 1721) 

 )Al-Wassed 2004:79( بيضاء صحيفته

 aus Schwarz Weißmachen (den Sinn umkehren) 

https://www.redensarten) Zugriff: 08.05.2019 المضمون يحرف  

7.4 Null-äquivalenz  

 ein weißer Rabe: eine ganz seltene Ausnahme, eine große 

Seltenheit: Ein Schüler, der freiwillig seine Hausaufgaben machte, 

galt bei uns als ein weißer Rabe. (Duden11, 2003: 595) 

 )Lissan Al-Arab, B8(أبيض منه كان اذا عصمأ للغراب يقال

 ein weißer Fleck auf der Landkarte: ein unerforschtes Gebiet: 

Sein Traum war die Erkundung der letzten weißen Flecken auf der 

Landkarte Zentralasiens. (Duden11, 2003: 855) 

 .يعد علميا دراستها يتم لم الأبيض سطح على منطقة

 einen Mohren weiß waschen: etwas Unmögliches erreichen (bes. 

einen offenkundig Schuldigen als unschuldig erscheinen lassen): 

Die Zeitung versucht, einen Mohren weiß zu waschen, wenn sie 
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die Betrügereien des Bürgermeisters als Kavaliersdelikt hinstellen 

will. (Duden11, 2003: 520) 

 )Übersetzung von Abdullnassir(جدوى دون يحاول

 weiße Mäuse sehen (ugs.): Wahnvorstellungen haben: Als die 

halbe Flasche leer war, begann Opa bereits weiße Mäuse zu sehen. 

(Duden11, 2003: 509) 

 )Übersetzung von Abdullnassir( توهمات لديه

8. Schwarz 

8.1. Volläquivalenz  

 Schwarzgeld. 

Steuerpflichtige aber unversteuerte Einnahme.  

Ich wusste nicht, dass er so viel schwarzes Geld verdient hat. (Duden 

Rechtschreibung) 

 )Übersetzung von Abdullnassir(سوداء اموال

 Schwarze List.  

Aufstellung verdächtiger, missliebiger Person 

Viele Verleger und Schriftsteller standen bereits auf der schwarzen 

List der neuen Machthaber.  (Duden11, 2003: 690). 

السوداء القائمة  

 der Schwarze Tod (geh.): die Pest: Der Schwarze Tod hatte die 

Stadt heimgesucht und fast die Hälfte der Einwohner dahingerafft. 

.  (Duden11, 2003: 691). 

 (Übersetzung von Abdullnassir)(الطاعون) سودالأ الموت

 schwarzer Tag 

schlechter Tag 
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Es ist der ungünstige Tag, an dem Unheil droht, an dem einem alles, 

was man nur anfängt, von vornherein misslingt (Röhrich 1994: 

B.3. 1457) 

 )(Übersetzung von Abdullnassir أسود يوم

 schwarzer Humor . 

ist ein komischer Stil der Themen, die allgemein als Tobu betrachtet 

werden. 

Schwarzer Humor in den meisten Kanälen hat große Rolle auf die 

Öffentlichkeit. (de.wikipedia.org/Wiki/Schwarzer_Humor) Zugriff: 

06.05.2019 

 )Übersetzung von Abdullnassir( سوداء كوميديا

 schwarzes Gold. (Erdöl) Nicht nur bares Geld verlangen die 

Norweger für ihr schwarzes Gold, sondern auch Investitionen 

(Spiegel 16, 1979, 174). .  (Duden11, 2003: 690).  

)النفط) سودالأ الذهب  )Übersetzung von Abdullnassir( 

 Schwarz tragen. (schwarzere Kleidung bei einem Beerdigung bzw. 

Trauer tragen) (Deutsch als Fremdsprache) 

 )Übersetzung von Abdullnassir(السواد يلبس

 Einen Schwarz machen (oder brennen). 

Seine schlechten Eigenschaften hervorheben.  

Einen so schwarz machen wie Teufel. (Röhrich 1994: B.3. 1436) 

 )Übersetzung von Abdullnassir( )حرقه) او اخلاقه سوّد

8.2. Teil-äquivalenz  

 schwarz vor Ärger werden (ugs.): sich sehr ärgern: Wenn sie 

mein neues Kleid sieht, wird sie grün und gelb vor Ärger. Man 

könnte schwarz vor Ärger werden, wenn man an das viele 

vergeudete Geld denkt. (Duden11, 2003: 57). 
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 ( Lissan Al-Arab, B 8)غضبا احترق او غبضا استشاط

 alles durch die schwarze Brille sehen: allzu pessimistisch sein: 

Die Zeiten sind schwer, aber man darf nicht alles durch die 

schwarze Brille sehen. Sonst kannst du ja gleich 

aufgeben!(Duden11, 2003: 140) 

 سوداء بنظارة شيء كل رؤية مسموح غير لكن صعبة الأوقات .اجدً  متشائم

 )Übersetzung von Abdullnassir( .منها التخلص يمكتك ذلك غير

schwarz: schwarz auf weiß (ugs.): gedruckt, schriftlich: Die 

Wendung bezieht sich auf die schwarze Tinte bzw. auf die 

Druckerschwärze. Sie ist allgemein bekannt durch das Zitat aus 

Goethes »Faust« (I, 1966 f.): »Denn was man schwarz auf weiß 

besitzt, kann man getrost nach Hause tragen.« (Duden11, 2003: 

690) 

  البيت نحو بثقة يحمل نأ يمكنه الورق على الحبر يملك من نولا

)Übersetzung von Abdullnassir( 

 schwarzfahren; fuhr schwarz, ist schwarzgefahren; [Vi] mit Bus 

oder Bahn fahren, ohne eine Fahrkarte zu haben (Deutsch als 

Fremdsprache) 

قلن بطاقة بدون المواصلات يستقل   ) Übersetzung von Abdullnassir( 

 das schwarze Schaf: derjenige in einer Gruppe, der sich nicht 

einordnet, der unangenehm auffällt: Seine Cousine war schon 

immer das schwarze Schaf der Familie. 

 )Übersetzung von Abdullnassir( السودة البطة

8.3. Semantische Äquivalenz 

 warten können, bis man schwarz wird (ugs.): umsonst warten: 

Auf sein Geld kann er warten, bis er schwarz wird. »Fahrer, die 

sich weigern, ihren Lkw selbst zu entladen oder zumindest dabei 

zu helfen, können oft warten, bis sie schwarz werden.(Duden11, 

2003: 690) 

 (Übersetzung von Abdullnassir)انتظر بدون جدوى 
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 ins Schwarze treffen: das Richtige erkennen: Mit seinem Verdacht 

hat der Kommissar auf Anhieb ins Schwarze getroffen.(Duden11, 

2003: 691) 

 Übersetzung von) يساوره الشك كان ما اثناء الحقيقة كبد المفوض اصاب

Abdullnassir) 

8.4. Null-äquivalenz  

 schwarz über die Grenze gehen. 

Illegal über die Landesgrenze gehen. 

Man hat viele Menschen verhaftet, die schwarz über die Landesgrenze 

gehen wollten. (Röhrich 1994: B.3. 1436) 

 )Übersetzung von Abdullnassir( شرعية غير بصورة الحدود اجتياز

 jmdm. den Schwarzen Peter zuschieben/zuspielen: etwas 

Unangenehmes [von sich] auf einen anderen abwälzen: »Es nützt 

nichts, wenn wir uns innerhalb des Betriebes den Schwarzen Peter 

gegenseitig zuschieben .(Duden11, 2003: 691) 

 ((Übersetzung von Abdullnassir) فلانالقى اللوم على 

9. Rot 

9.1. Volläquivalenz  

 jemanden roten Teppich ausrollen. (einen Gast mit den höchsten 

Ehren empfangen. 

Wir rollen die Gäste den roten Teppich aus. (Röhrich 1994: B.3. 1607) 

 (Übersetzung von Abdullnassir) فرش السجادة الحمراء للضيوف

 die / eine rote Linie überschreiten:  etwas tun, das nicht mehr 

toleriert werden kann; einen Tabubruch 

begehen; eine Grenze überschreiten. 

Die Klagen rumänischer Journalisten seien nach Brüssel 

vorgedrungen, wie es dort heißt. Solche Vorgänge 

'überschreiten eine rote Linie', so der EU-Kommissionssprecher" 

(https://www.redensarten) Zugriff:07.05.2019   
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 (Übersetzung von Abdullnassir)  الحمراء تجاوز الخطوط 

 sich die Augen rot weinen: heftig weinen: Sie hatte sich damals 

die Augen aus dem Kopf geweint, als sie erfuhr, dass ihr Mann in 

Gefangenschaft gestorben war. .(Duden11, 2003: 73) 

 (Übersetzung von Abdullnassir) ت عينيها من شدة البكاءأحمر

 der rote Planet: Mars.  

Der rote Planet ist ein römischer Kriegsgott. 

(www.spektrum.de/news/roter-mond-und-roter-planet) 

  )Übersetzung von Abdullnassir( المريخ حمرالأ الكوكب

9.2. Teil-äquivalenz  

 der rote Faden: der leitende Gedanke, die Grundlinie, das 

Grundmotiv: Der rote Faden in seinem neuen Buch ist die 

Auseinandersetzung des einzelnen mit der Gesellschaft. (Duden11, 

2003: 204) 

  الرئيسية فكارالأ وأ ساسيةالأ الخطوط

 Rot wie eine Tomate werden 

Heftig erröten, z. B. aus Scham, weil einem etwas peinlich ist. 

Umgangssprachlich, scherzhaft. 

Sie wurde rot wie eine Tomate. (http://www.phraseo.de/phrase) 

Zugriff:08.05.2019 

-https://studysite.org/dictionary/Arabic-meaning-of) .خجلا وجه حمّر

blush) Zugriff: 08.05.2019 

9.3. Semantische Äquivalenz 

heute rot, morgen tot: Kommentar, wenn jemand unerwartet 

gestorben ist. 

 Peter ist gestern gestorben. Ja ja, heute rot, morgen tot. (Duden11, 

2003: 625) 

  مطفي باجر منور اليوم
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 )Übersetzung von Abdullnassir(ميت غدا حي اليوم

 der rote Indianer :  

Menstruation (https://www.redensarten) Zugriff: 08.05.2019 

 الحيض

9.4. Null-equivalent  

 jmdm. den roten Hahn aufs Dach setzen (veraltet): jmds. Haus 

in Brand setzen: Die Marodeure setzten dem Bauern den roten 

Hahn aufs Dach. Der rote Hahn ist das Sinnbild des flackernden 

Feuers. .(Duden11, 2003: 311) 

 )Übersetzung von Abdullnassir( السطح فوق النار ضرمأ

 keinen [roten] Heller für jmdn., etwas geben (ugs.): für jmdn., 

etwas keine Chance sehen; für jmdn., etwas das Schlimmste 

befürchten: Ich gebe keinen roten Heller für einen erfolgreichen 

Abschluss der Verhandlungen. .(Duden11, 2003: 343) 

 ( Übersetzung von Abdullnassir)للنجاح فرصة توجد لا

10. Blau 

10.1. Voll-äquivalenz  

 blaues Blut in den Adern haben: adliger Abkunft sein: Es heißt, 

sie habe blaues Blut in den Adern. (Duden11, 2003: 129) 

 (Übersetzung von Abdullnassir)اءأزرق اءدم

  jemanden kocht das Blut in den Adern: jemand ist sehr erregt, 

zornig, wütend.  

Als er die verwüsteten Blumenbeete sah, kocht ihm das Blut in den 

Adern. (Duden11, 2003: 129) 

 (Übersetzung von Abdullnassir)مازال الدم يغلي في عروقه

 der blaue Planet: die Erde: Es könnte ja sein, dass wir das Ende 

des lebenswerten Lebens auf dem blauen Planeten auch ohne 



 Journal of Middle East Research - Forty-seventh year              64nd issue -  June 2021    

 0202يونيو  – والستون الرابع العدد        السنة السابعة والأربعون        –مجلة بحوث الشرق الأوسط      

Forty-seventh year - Vol. 64 June 2021 26 

Atomwaffen schaffen.  (Duden11, 2003: 129) 

 (Übersetzung von Abdullnassir) زرقالكوكب الأ

 etwas nicht nur wegen jemands blauen Augen tun. 

Wenn du glaubst, dass er das alles nur wegen deiner Augen tut. 

(Duden11, 2003: 74) 

 (Übersetzung von Abdullnassir) الزرقاء عملت هذا اكجل عينأليس من 

10.2. Teil-äquivalenz  

 jmdm. das Blaue vom Himmel [herunter] versprechen (ugs.): 

jmdm. ohne Hemmungen Unmögliches versprechen: Der 

Angeklagte hatte den Gastarbeitern das Blaue vom Himmel 

herunter versprochen und sie dann schamlos ausgebeutet. 

(Duden11, 2003: 125) 

 (Übersetzung von Abdullnassir) وعده بالمستحيل

 ins Blaue hinein schießen. 

ohne klares Ziel, ohne Konzept: Sie wussten nicht, um was es ging, 

und redete einfach so ins Blaue hinein. (Duden11, 2003: 125) 

 (Übersetzung von Abdullnassir)واضح هدف بدون

 die blaue Stunde (geh.): die Zeit der Dämmerung: Lasst uns die 

blaue Stunde im Garten verbringen und dem Gesang der Vögel 

lauschen. .(Duden11, 2003: 124) 

 (Übersetzung von Abdullnassir)ساعة الغسق 

10.3. Semantische Äquivalenz 

 jmdn. grün und blau/grün und gelb schlagen (ugs.): jmdn. 

gehörig verprügeln: Er schlug seinen Sohn grün und blau. ... da hat 

er getobt ... und mich grün und blau geschlagen. .(Duden11, 2003: 

299). 

 (Übersetzung von Abdullnassir) بالضرب عليه هالأن

 sein blaues Wunder erleben (ugs.): eine große, unangenehme 
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Überraschung erleben: Laß dich nicht quälen von dem kleinen 

Luder. Sie soll ihr blaues Wunder erleben, wenn ich zu Hause bin. 

.(Duden11, 2003: 884). 

 (Übersetzung von Abdullnassir) سارة غير مفاجئة به حلت

10.4. Null-äquivalenz 

 blaue Jungs (ugs.): Matrosen: Wenn die blauen Jungs Landurlaub 

haben, ist wenigstens was los in der Stadt. .(Duden11, 2003: 124). 

 (Übersetzung von Abdullnassir) (البحارة)الزرقاء البدلاء ذوي

 blaue Bohnen (ugs.): Gewehrkugeln: Man kommt ins Gedränge, 

und schon hat man eine blaue Bohne im Arm oder hat die Beine 

gebrochen. .(Duden11, 2003: 124).  

 رجله ونكسرت ذراعه رصاص طلقات صابتأ وقد مشاكل في وقع

(Übersetzung von Abdullnassir) 

11. Grün 

10.1. Voll-äquivalenz  

11.2. Teil-äquivalenz  

 grüne Welle: straßenverkehrstechnische Einrichtung an einer 

Hauptstraße, bei der die Ampeln so geschaltet sind, dass der 

Verkehr bei Einhaltung einer bestimmten Geschwindigkeit immer 

Grün, also freie Fahrt, hat: Wenn wir über die Kaiserstraße fahren, 

kommen wir schneller voran, weil wir dort grüne Welle haben. 

(Duden11, 2003: 299). 

 (Übersetzung von Abdullnassir)الاخضر الموج

 grüne Witwe (ugs.): sich tagsüber in ihrer Wohnung außerhalb der 

Stadt allein fühlende Ehefrau. Wir wollen die grünen Witwen 

abschaffen und ein arbeitsplatznahes zuhause bauen. (Duden11, 

2003: 299). 

 من قريب لهن ماوى وبناء راملالأ تبطيل نريد المدينة خارج امأي منذ تسكن
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 (Übersetzung von Abdullnassir).مكانها

11.3. Semantische Äquivalenz 

 grün: es ist alles im grünen Bereich (ugs.): es ist alles unter 

Kontrolle, normal, in Ordnung: Bis jetzt sind keine Hooligans 

aufgetaucht; hier am Hauptbahnhof ist alles im grünen Bereich. Na 

wie geht's denn so - noch alles im grünen Bereich? (Duden11, 

2003: 299). 

 )Übersetzung von Abdullnassir( يطرةالس تحت شيء كل

11.4. Null-äquivalenz 

 grüne Minna (ugs.): Transportwagen der Polizei für Gefangene, 

Festgenommene. 

Die Fußballhooligans wehrten sich mit Händen und Füßen, als sie von 

den Beamten in die grüne Minna verfrachtet wurden. (Duden11, 

2003:298) 

 )Übersetzung von Abdullnassir(الموقوفين نقل سيارة

 grün: jmdm. nicht grün sein (ugs.): jmdm. nicht wohlgesinnt sein: 

Er merkte bald, dass man ihm als Abiturienten auf dem Bau nicht 

grün war. (Duden11, 2003:299)   التصرف يسيئ

 البناء طور في ومازال ثانوية ريجخك انه اقريبً لاحظ. تصرفال يحسن يكن لم

  ينضج ولم
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Schussfolgerung  

- Wie ich in meiner Arbeit genannt habe, befasse ich mich mit der 

Symbolik der Farben in der Phraseologie.  Das Thema habe ich im 

Gebiet der kontrastiven Phraseologie untersucht. Ich habe die 

deutschen und arabischen Farbbezeichnungen nach dem Grad der 

Äquivalenz betracht.  

- Die vorliegende Arbeit zweckt die Aufdeckung und den Überblick 

über den Phraseologismen der Farben Weiß, Schwarz, Rot und 

Blau.  

- jede Farbe hat in der Phraseologie eine andere Bedeutung. Die 

Zahl der Farbbezeichnungen verändert sich je nach jeder Sprache.  

- Die sehr häufige gebauchte Farbe in der Ausgangsprache ist die 

blaue Farbe in der Zielsprache die weiße und schwarze Farben. 

- Für die beste Voll-Äquivalenz sind folgende Beispiele:  

Die rote Linie überschreiten, da in diesen Beispielen die Farben in 

beiden sprachen gleich verwendet sind und die Phraseologismen 

sind semantisch auch lexikalisch übereinstimmend. 

- Die vorliegende Forschung hat gezeigt, dass die Farben Weiß, 

Schwarz und Blau im Deutschen und arabischen häufig verwendet 

werden.  
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